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1 2§
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Helsingfors den 18 augusti 2000

Republikens President
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Trafikminister Olli-Pekka Heinonen
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(Oversittning)
LUFTFARTSAVTAL

mellan Republiken Finlands regering och
Mongoliets regering

Republiken Finlands regering och Mongo-
liets regering, nedan bendmnda "avtalsslu-
tande parter”,

som & parter i konventionen angdende
internationell civil luftfart, som &ppnades for
undertecknande i Chicago den 7 december
1944,

som onskar inga ett avtal, i Gverensstam-
melse med och som komplettering till némn-
da konvention, i syfte att inleda och bedriva
[ufttrafik mellan sina territorier och transito-
trafik genom dessa,

har kommit 6verens om féljande:

Artikel 1
Definitioner

| detta avtal avses, om inte sammanhanget
annat forutsatter,

a) med uttrycket "Chicagokonventionen”
konventionen ‘angdende internationell civil
luftfart, som Oppnades for undertecknande i
Chicago den 7 december 1944, inklusive
ala enligt dess artikel 90 godkanda bilagor
samt alla enligt dess artiklar 90 och 94 fore-
tagna andringar i bilagorna och i konventio-
nen i den omfattning, som dessa bilagor och
andringar vid varje given tidpunkt &r i kraft
for vardera avtalsslutande parten;

b) med uttrycket "luftfartsmyndigheter” i
fraga om Republiken Finland Luftfartsverket
och i frdga om Mongoliet ministeriet for
utveckling av infrastruktur  (Ministry of
Infrastructure Development) samt vid till-
[ampningen av artikel 10 luftfartsforvaltnin-

en (Civil Aviation Authority), eller betraf-
ande vardera parten varje annan person el-
ler annat organ som har bemyndi?ats utbva
de eller liknande funktioner som for nérva-
F]ande handhas av namnda |uftfartsmyndig-

eter;

c) med uttrycket "utsett flygbolag" ett
flygbolag, som utsetts att bedriva trafik och
beviljats trafiktillstand i enlighet med artikel
4 i detta avtd;

d) med uttrycken "territorium”, "lufttrafik”,
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AIR SERVICES AGREEMENT

between the Government of the Republic
of Finland and the Government of
Mongolia

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of Mongolia,
hereinafter referred to as "the Contracting
Parties’;

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement, in
conformity with and supplementary to the
said Convention, for the purposes of estab-
blishing and operating air services between
and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement, unless
the context otherwise requires:

a) the term "the Chicago Convention”
means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on
7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention
and any amendment to the Annexes and
Convention adopted under Articles 90 and
94 thereof insofar as those Annexes and
amendments are at any given time effective
for both Contracting Parties;

b) the term "aeronautical authorities'
means, in the case of the Republic of Fin-
land, the Civil Aviation Administration, and
in the case of Mongolia, the Ministry  of
Infrastructure Development and, for the pur-
pose of Article 10, the Civil Aviation Au-
thority, or, in both cases, any other person
or body authorized to perform any function
at present exercised by the said aeronautical
authorities or ssimilar functions;

) the term "designated airline€" means any
airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 4 of this
Aqgreement;

d) the terms "territory"”, "air service',
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“internationell lufttrafik”, "flygbolag” och
"landning for andra &n trafikandamal™ vad i
artiklarna 2 och 96 i Chicagokonventionen
anges om dem;

€) med uttrycket "tariff" de priser som av-
kravs for befordran av p erare, bagage
eller frakt (forutom post), in eraknat varje
betydande tillagg Sforman som erbjuds eller
?ors tlllgangllg | andlutning till sadan be-
ordran, samt den provision som utbetalas pa
forsajningen av biljetter for personbefordran
eller pa motsvarande transaktioner for frakt-
befordran. Det innefattar &ven de villkor
som reglerar tillampningen av priset for be-
fordran eller utbetalandet av provisionen;

f) med uttrycket "avtal" detta avtal, dess
bilaga, samt varje &ndring av avtalet eller av
bilagan.

Artikel 2
Chicagokonventionens tillamplighet

Bestdmmelserna i detta avtal & underord-
nade bestammelsernai Chicagokonventionen
i den man Sistnamnda bestammelser ar till-
lampliga pa internationell lufttrafik.

Artikel 3
Beviljande av trafikrattigheter

1. Vardera avtasslutande parten beviljar
den andra avtalsslutande parten féljande rét-
tigheter for den sistndmnda partens interna-
tionella lufttrafik:

a) rétt att utan mellanlandning flyga 6ver
dess territorium;

b) rétt att utan kommersiellt syfte landa
inom ndmnda territorium.

2. Vardera avtalsslutande parten beviljar
den andra avtalsslutande parten i detta avtal
specificerade réttigheter att bedriva interna-
tionell lufttrafik pa de linjer som specifice-
rats i bilagan till detta avtal. Dylik trafik och
dessa linjer bendmns nedan “Over-
enskommen trafik" respektive "specificerade
linjer". Det eller de flygbolag som utsetts av
den ena avtalsslutande parten atnjuter vid
bedrivandet av 6verenskommen trafik pa en
specificerad linje, utOver de réttigheter som
angetts i stycke 1 i denna artikel, rétt att
landa inom den andra avtalsslutande partens
territorium pa de orter som specificerats for
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"international air service', "arline" and
"stop for non-traffic purposes’ have the

meanings respectively assigned to them in
Articles 2 and 96 of the Chicago Conven-
tion;

e) the term "tariff" means the prices to be
charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including
any significant additional benefits to be fur-
nished or made available in conjunction with
such carriage, and the commission to be
paid on the sales of tickets for the carriage
of persons, or on corresponding transactions
for the carriage of cargo. It also includes the
conditions that govern the applicability of
the price for carriage or the payment of
commission;

f) the term "Agreement means this
Agreement, its Annex, and any amendment
to the Agreement or to the Annex.

Article 2
Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be
subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are
applicable to international air services.

Article 3
Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party ?rants to the
other Contracting Party the following rights
in respect of the latter Party’s international
air services:

a) the rlght to fly across its territory with-
out landing;

b) the r a?ht to make stops in its territory
for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the rights specified
in this Agreement for the purpose of oper-
ating international air services on the routes
specified in the Annex to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter call-
ed "the agreed services' and "the specified
routes' respectively. While operating an
agreed service on a specified route the
arline or airlines designated(%/ each Con-
tracting Party shall enjoy, in addition to the
rights specified in paragraph 1 of this
Article, the right to make stops in the terri-
tory of the other Contracting Party at the
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denna linje i bilagan i syfte att i internatio-
nell trafik ta ombord och/eller avidmna pas-
sagerare, frakt och post, sarskilt for sig eller
i kombination med varandra.

3. Bestdmmelserna i detta avtal berdttigar
inte ett av den ena avtalsslutande parten ut-
sett flygbolag att inom den andra avtalsslu-
tande partens territorium ta ombord passage-
rare, frakt och post fér befordran mot ersatt-
ning eler avgift till annan ort inom denna
andra avtalsslutande parts territorium.

Artikel 4

Utseende av flygbolag och beviljande av
trafiktillstand

1. Vardera avtalsslutande parten har rétt att
genom ett pa diplomatisk vag framfort
skriftligt meddelande till den andra avtals-
slutande parten utse ett eller flera flygbolag
att bedriva 6verenskommen trafik pa e spe-
cificerade linjerna.

2. Vardera avtalssiutande parten ager ratt
att dterkalla eller andra ett sdant utseende
av flygbolag

3. Da en avtalsslutande parts luftfartsmyn-
digheter har mottagit ett dylikt meddelande
skall de, sdvida inte annat fdljer av be-
sammelserna i stycke 4 i denna artikel och
stycke 1 i artikel 5, oftrdrgjligen bevilja
utsedda flygbolag behorlga trafiktillstand.

4. En avtasslutande parts luftfartsmyndig-
heter kan fordra att ett av den andra avtals-
dlutande parten utsett fly?bolag kan uppvisa
att det kan uppfylla de villkor som lagar och
foreskrifter uppstéler pa internationell luft-
trafik i Overensstdmmelse med bestdmmel-
serna i Chicagokonventionen, né&r namnda
myndigheter tilldmpar sagda foreskrifter nor-
malt och skéligt.

5. Né&r ett flygbolag pa detta sétt har ut-
setts och beviljats trafiktillstand, kan det nar
som helst inleda verenskommen trafik, for-
utsatt att flygbolaget iakttar alla tlllampllga
bestammelser i detta avtal, inbegripet sadana
som hanfor sig till tariffer.
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points specified for that route in the Annex
for the purpose of taking up and/or putting
down international traffic in  passengers,
cargo and mail, separately or in combina
tion.

3. Nothing in this Agreement shall be
deemed to confer on a designated airline of
one Contracting Party the right of taking on,
in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined  for
another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 4

Designation of Airlines and Operating
Authorization

1. Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing, through diplo-
matic channels, to the other Contracting
Party one or more airlines for the purpose of
operating the agreed services on the spe-
cified routes.

2. Each Contracting Party shall have the
right to withdraw or ater such designation.

3. On receipt of such written designation
the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraph 4 of this Article and
paragraph 1 of Article 5, without delay grant
to the designated airline or airlines the ap-
propriate operating authorization.

4. The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an  airline
designated by the other Contracting Party to
satisty them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and
regulations normally and reasonably applied
to the operation of international air services
by such authorities in conformity with the
provisions of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated
and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that
the airline complies with all api)llcable pro-
visions of this Agreement, including those
relating to tariffs.
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Artikel 5

Vagran att bevilja trafiktillsténd, indragning
av trafiktillstand eller uppskov med dess
nyttjande

1. En avtalsslutande parts luftfartsmyndig-
heter har rétt att vagra bevilja trafiktillstand,
indra trafiktillstand eller att temporart for-
bjuda ett av den andra avtalsslutande parten
utsett flygbolag att nyttja de réttigheter som
avsesi stycke 2 i artikel 31 detta avta, eler
att uppstalla sadana villkor for nyttjande av
dessa réttigheter som de anser nddvandiga:

a) om de anser att detta flygbolag inte &r
inregistrerat och inte driver néringsverksam-
het med huvudkontor inom den andra avtals-
slutande partens territorium, och inte innehar
giltigt drifttillstand utfardat av denna andra
parts | uftfartsmgndi gheter, eller

b) om vederborande flygbolag underlater
att 1aktta lagar och/eller foreskrifter som gal-
ler hos den avtalsslutande part som har be-
viljat dessa réttigheter, eller

c) om flygbolaget i annat hanseende un-
derldter att bedriva trafiken i Gverensstam-
mela?e med de villkor som uppstéllts i detta
avtal.

2. Om en omedelbar indragning av till-
stand, uppskov med nyttjande av réttigheter
eller uppstéllande av ovan i stycke 1 i denna
artikel ndmnda villkor inte & nodvandigt for
hindrande av fortsatt Overtrédelse av lagar
och/dller foreskrifter, f&r en sddan rétt inte
tillgripas férrdn underhandlingar har forts
med den andra avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter. Sadana underhandlingar
skall inledas inom femton (15) dagar efter
det att en begéran om underhandlingar har
framstéllts eller i enlighet med vad som an-
norledes Gverenskommits mellan de avtals-
dlutande parterna.

Artikel 6

Befrielse fran skatter, tullar och andra
avgifter

1. Luftfartyg som anvénds i internationell
lufttrafik av ett flygbolag, som utsetts av
den ena avtalsslutande parten, samt deras
standardutrustning, reservdelar, brénsle och
smoarjoljor samt forrad (dari inbegripet mat,
drycker och tobak) ombord pa sadana luft-
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Article 5

Refusal, Revocation or Suspension of
Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each
Contracting Party shall have the right to re-
fuse to grant or to revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the
rights specified in paragraph 2 of Article 3
of this Agreement by an airline designated
by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as they may deem necessary
on the exercise of those rights:

a) in any case where they are not satisfied
that the airline is incorporated and has its
princi ﬁal place of business in the territory of
the other Contracting Party, and holds a cur-
rent Air Operator’s Certificate issued by the
aeronautical authority of that other Party; or

b) in case of failure by that airline to
comply with the laws and/or regulations
normally and reasonably applied by the
Contracting Party granting the rights; or

c) in case the airline otherwise fails to
operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation,  suspen-
sion or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of this Article is es-
sential to prevent further infringements of
laws and/or regulations, such right shall be
exercised only after consultations with the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party. Such consultations shall begin
within a period of fifteen (15) days from the
date of a request for consultations or as oth-
erwise agreed between the Contracting
Parties.

Article 6

Exemption from Taxes, Customs Duties and
other Charges

1. Aircraft operated on internationa air
services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equiB-
ment, spare parts, supplies of fuel and lub-
ricants, aircraft stores (including food, bev-
erages and tobacco) on board such aircraft
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fartyg a vid ankomsten till den andra av-
talsslutande partens territorium fria fran ala
skatter, tullar, kontrollavgifter och 6vriga
liknande avgifter, forutsatt att sidan utrust-
ning samt sadana reservdelar och forréd for-
blir ombord tills de &er fors ut, eller att de
anvands eller forbrukas av sadana |uftfartyg
vid flygningar éver namnda territorium.

2. Fran de skatter, tullar och avgifter som
avses i stycke 1 i denna artikel, med undan-
tag av avgifter som baserar sig pa kostnader
for en utford tjanst, &r likasa befriade:

a) luftfartygs forrdd, som tagits ombord
inom den ena avtalsslutande partens territo-
rium, med skéliga begrénsnin?ar, for att an-
véndas ombord pé utgdende [uftfartyg som
brukas i internationell lufttrafik av ett flyg-
bolag som utsetts av den andra avtalsslutan-
de parten;

b) reservdelar, inbegripet motorer, som
infors till den ena avtalsslutande partens ter-
ritorium for underhdl eller reparation av
[uftfartyg som brukas i internationell lufttra-
fik av ett flygbolag som utsetts av den andra
avtalsslutande parten;

¢) bréande, smorjoljor och tekniska kon-
sumtionsfornddenheter, som infors eller till-
handahalls inom den ena avtalsslutande par-
tens territorium for att anvandas i internatio-
nell lufttrafik bedriven av ett flygbolag, som
utsetts av den andra avtalsslutande parten,
dven i sadant fall da dessa forrad skall an-
vandas under den del av resan da luftfarty-
get flyger 6ver den avtalsslutande parts terri-
torium dér de tagits ombord.

3. De i stycke 2 i denna artikel avsedda
fornodenheterna skall hallas under tullupp-
sikt €ller -kontroll, om detta fordras.

4. Luftburen standardutrustning, samt foér-
nodenheter, forréd och reservdelar, som nor-
malt finns ombord pa luftfartyg som brukas
av ett av den ena avtalsslutande parten utsett
flygbolag, far lossas inom den andra avtals-
dlutande partens territorium endast med till-
stand av denna avtalsslutande parts tullmyn-
digheter. 1 dessa fall kan de stéllas under
sagda myndigheters uppsikt tills de ater fors
ut eller andra atgarder i frdga om dem vidtas
enligt tullbestémmel serna.

5. Bagage och frakt i direkt transitotrafik
Over en avtalsslutande parts territorium &r
fria fran skatter, tullar, ersittningar och dvri-
ga liknande avgifter, som inte baserar sig pa
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shall be exempted from all taxes, customs
duties, inspection fees and other similar
charges on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such
equipment, spare parts, supplies and stores
remain on board the aircraft up to such time
as they are re-exported or are used or con-
sumed by such aircraft on flights over that
territory.

2. There shall also be exempt from the
taxes, duties, fees and charges referred to in
paragraph 1 of this Article, with the excep-
tion of charges based on the cost of the ser-
vice provided:

a) aircraft stores taken on board in the ter-
ritory of one Contracting Party, within reas-
onable limits, for use on an outbound air-
craft engaged in an internationa air service
of a designated airline of the other Contract-
ing Party;

b) spare parts, including engines, intro-
duced into the territory of one Contracting
Party for the maintenance or repair of air-
craft engaged in an internationa air service
of a designated airline of the other Contract-
ing Party;

c¢) fuel, lubricants and consumable tech-
nical supplies introduced into or supplied in
the territory of one Contracting Party for use
in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party,
even when these supplies are to be used on
the part of the journey performed over the
territory of the first mentioned Contracting
Party, in which territory they are taken on
board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of
this Article may be required to be kept
under Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well
as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated
by a designated airline of one Contracting
Party, may be unloaded in the territory of
the other Contracting Party only with = the
approva of the customs authorities of that
Contractinc? Party. In such case, they mgy be
placed under the supervision of the said au-
thorities up to such time as they are re-ex-
ported or otherwise disposed of in accord-
ance with customs regulations.

5. Baggage and cargo in direct transit
across the territory of a Contracting Party
shall be exempt from taxes, customs duties,
fees and other similar charges not based on
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kostnader for tjanster vid ankomst eller av-
gang.

Artikel 7
Tillampning av lagar och fOreskrifter

1. En avtalsslutande parts lagar och fore-
skrifter om ett i internationell lufttrafik insatt
luftfartygs tilltrade till eller avgng frén dess
territorium samt om drift och navigering av
sadant luftfartyg inom dess territorium, &
tillampliga pa’ luftfartyg som brukas av de
flygbolag som utsetts av den andra avtalsslu-
tande parten.

2. En avtalssutande parts lagar och fore-
skrifter om tilltrade till, uppehal i eller av-
gang fran dess territorium i fraga om passa-
?erare besdttning, frakt eller post, sasom

rmaliteter rorande ankomst, avfard, emig-
ration och immigration, tull, hdlsovard och
karantén, & under uppehaII inom detta terri-
torium tlllamﬂlga pa passagerare, besitt-
ning, frakt och post som befordras med ett
av den andra avtalsslutande parten utsett
flygbolags luftfartyg.

3. Passagerare, bagage och frakt i direkt
tranditotrafik Over en avtalssutande parts
territorium, som inte |amnar det omr3 J)a
flyg?platsen som reserverats for sddana anda-

, ar endast underkastade en foérenklad
kontroll, forutom i fraga om sakerhetsatgar-
der mot valdshandlingar och flygkapningar.

Artikel 8
Kapacitetsbestdmmel ser

1. De avtalsdutande parternas utsedda
flygbolag skall ha skaliga och likadana mgj-
ligheter att bedriva dverenskommen trafik pa
varje linje som specificerats i bilagan till
detta avtal.

2. Vid bedrivande av 6verenskommen tra-
fik skall en avtadssutande parts utsedda
flygbolag beakta den andra avtalsslutande
partens utsedda flygbolags intressen s, att
de sistnamndas trafikering av_samma linjer
eller delar av dem inte onddigtvis forsvaras.

3. Overenskommen trafik som bedrivs av
de avtalsslutande parternas utsedda flygbolag
skall ha som huvudsyfte att erbjuda en sadan
trafikkapacitet, med skélig belastning av ma-
terielen, som motsvarar de nuvarande och de
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the cost of services on arrival or departure.

Article 7
Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Con-
tracting Party governing entry into, or depar-
ture from its territory of aircraft engaged in
international air services or to the operation
and navigation of such aircraft while within
the said territory shall applg to the desig-
nated airling(s) of the ot Contracting
Party.

2. The laws and regulations of one Con-
tracting Party governing entry to, stay in or
departure from its territory of passengers,
crew, cargo or mail, such as formalities re-
garding entry, exit, emigration and immigra-
tion, customs, hedth and quarantine shall
apply to passengers, crew, cargo and mail
carried by the aircraft of the designated air-
ling(s) of the other Contracting Party, while
they are within the said territory.

3. Passengers, baggage and cargo in direct
transit across the territory of either Contract-
ing Party and not leaving the area of the
airport reserved for such purposes shall, ex-
cept in respect of security measures against
acts of violence and air piracy, be subject to
no more than a simplified control.

Article 8
Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contract-
ing Parties shall have fair and equal oppor-
tunity to operate the agreed services on any
route specified in the Annex to this Agree-
ment.

2. In operating the agreed services the des-
gnated airline(s) of each Contracting Party

all take into account the interests of the
designated airling(s) of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or any
part of the same routes.

3. The agreed services provided by the
designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the
provision, a a reasonable load factor, of
capacity adequate to the current and reas
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pa en skalig berakning baserade behoven av
passagerar-, frakt- och postbefordran frén
och till den avtalsslutande parts territorium,
som utsett flygbolaget.

4. Rétten att inom ramen for Gverenskom-
men trafik ta upp eller aviamna internatio-
nell trafik till och fran tredje lander pa en
ort eller orter p& de linjer som specificerats i
bilagan till detta avtal skall utbvas i enlighet
med de allménna principerna om systematisk
utveckling av internationell luftbefordran
och skall vara underkastad den allmanna
grundsatsen att trafikkapaciteten bor sta i
proportion till:

a) behovet av trafik mellan trafikens ur-
sprungsland och dutliga destinationslénder;

b) behovet att bedriva en ekonomisk trafik
pa de specificerade linjerna; och

c) trafikbehovet inom det omrade, Over
vilket flygbolaget flyger, efter det att den
lokala och regionala trafiken beaktats.

Artikel 9
Godkannande av trafikprogram

1. Flygbolag, som utsetts av en avtalsslu-
tande part, skall understdlla sitt trafikpro-
gram (fér sommar- och vintertrafikperioder-
na) den andra avtalsslutande partens luft-
fartsmyndigheter fér godkdnnande senast
trettio (30) dagar innan trafikeringen inleds.
Programmet skall sérskilt innefatta tidtabel-
ler, trafikfrekvens och de luftfartygstyper
som kommer att anvéndas. L uftfartsmyndig-
heterna skall fatta beslut om s&dana trafik-
program inom tjugo (20) dagar frén den dag
da ifrégavarande flygbolag understaller sitt
program for godkénnande.

2. Flygbolag, som utsetts av en avtalssu-
tande part, skall understélla varje andring i
trafikprogrammet, avensom ansokan om till-
stand att utfora extra flygningar, den andra
avtalssutande partens luftfartsmyndigheter
for godkannande. S&dana anstkningar om
andring i trafikprogrammet eller om extra
fly?ningar skall behandlas i snabb ordning
av luftfartsmyndigheterna.
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sonably anticipated requirements for the car-
riage of passengers and cargo, including
mail, coming from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline.

4. The right to take up or discharge on the
agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a
point or points on the routes specified in the
Annex to this Agreement shall be exercised
in accordance with the general principles of
orderly development of international air
transport and shall be subject to the general
principle that capacity should be related to:

a) the traffic requirements between the
country of origin and the countries of ulti-
mate destination of the traffic;

b) the requirements for an economic op-
eration on the specified routes, and

c) the traffic requirements of the area
through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Article 9
Approval of Traffic Programmes

1. An airline designated {t;?/ one Contract-
ing Party shall submlt its traffic programmes
gfor the Summer and Winter Trarfic periods)
or approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party at least thirty
(30) days prior to the beginning of the op-
eration. The programme shall include in par-
ticular the timetables, the frequency of the
services and the types of aircraft to be used.
The aeronautical authorities shall give
their decision on such traffic programme
submissions within twenty (20) days from
the date the airline concerned submits its
programme for approval.

2. Each dlteration in the traffic programme
as well as reguests for permission to oBerate
additional flights shall be submitted
airline designated by one Contracting Party
for approval to the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Such requests
for ateration or for additional flights shall
be dealt with promptly by the aeronautical
authorities.
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Artikel 10
Tariffer

1. De tariffer, som tillampas av den ena
avtalssutande partens utsedda flygbolag pa
transporter till eller frén den andra avtalsslu-
tande partens territorium, skall faststéllas sa
att de ar skaliga, med vederborligt beaktande
av dla relevanta faktorer, inbegripet kostna-
derna for trafiken, skalig vinst, trafikens sér-
drag (sdsom normer rorande fart och reseut-
rymmen), intresset hos dem som anvander
sig av trafiken, marknadshénsyn samt de
tariffer som tillampas av andra flygbolag pa
vilken del som helst av den specificerade
linjen. Dessa tariffer skall bestdmmas i en-
lighet med foljande bestammelser i denna
artikel.

2. Overlaggningar flygbolag emellan skall
inte utgéra en obligatorisk forutsattning for
tariffansbkan och -faststéllelse.

3. Varje tariff skall understéllas vardera
avtalsslutande partens luftfartsmyndigheter
for godkdnnande senast trettio (30) dagar
(eller inom en s&dan kortare frist som var-
dera avtalsslutande partens luftfartsmyndig-
heter kan komma 6verens om) fére den tid-
punkt tariffen & avsedd att tas i bruk.

4. Foredlagen tariff kan nér som helst god-
kannas av nagondera avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter. | avsaknad av sadant
godkdnnande anses tariffen ha blivit god-
kénd av en avtalsslutande parts luftfartsmyn-
di?heter om inte denna avtalsslutande parts
[uftfartsmyndigheter inom tjugo (20) dagar
fran tidpunkten for ansokningen skriftligt har
meddelat den andra avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter att den foreslagna tarif-
fen inte kan dqodkénnas. Om dock nagondera
luftfartsmyndigheten ger ett sadant skriftligt
meddelande om ogillande av tariff kan luft-
fartsmyndigheterna pa enderas begéran efter-
stréva att bestdmma tariffen genom overens-
kommelse dem emellan.

5. Om luftfartsmyndigheterna inte kan be-
stdmma en tariff med stéd av bestdmmel ser-
na i stycke 4 i denna artikel kan menings-
skiljaktigheten pa enderas begéran avgoras i
enlighet med bestdmmelserna i artikel 19 i
detta avtal.

6. Varje tariff som faststéllts i enlighet
med bestdmmelserna i denna artikel galer
tills den ersatts av en ny tariff som faststéllts
i enlighet med bestdmmelserna i denna arti-
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Article 10
Tariffs

1. The tariffs to be charged by a designat-
ed airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other
Contracting Party shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to
al relevant factors, including cost of opera-
tion, reasonable profit, characteristics of ser-
vice (such as standards of speed and accom-
modation), the interests of users, market
considerations and the tariffs of other air-
lines for any Sﬁart of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance
with the following provisions of this Article.

2. Inter-airline consultations shall not be a
mandatory requirement for the filing and
establishment of tariffs.

3. Each tariff shall befiled for the ap-
proval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties at least thirty (30) days
(or such shorter period as the aeronautical
authorities of both Contracting Parties may
agree) before the proposed date of its intro-
duction.

4. Each proposed tariff may be approved
by the aeronautical authorities of either
Contracting Party at any time. In the ab-
sence of such approva it will be treated as
having been approved by the aeronautical
authorities of a Contracting Party unless
within twenty (20) days after the date of
filing the aeronautical authorities of that
Contracting Party have served on the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party written notice of disapproval
of the proposed tariff. If, however, either
of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aero-
nautical authorities may at the request of
either try to determine the tariff by
agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot
determine a tariff under the provisions of
paragraph 4 of this Article the dispute m
at the request of either be settled in accord-
ance with the provisions of Article 19 of
this Agreement.

6. Each tariff established in accordance
with the provisions of this Article shal re-
main in force until it has been replaced by a
new tariff determined in accordance with the
provisions of this Article.
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Artikel 11
Flygbolags representation och forsljning

1. En avtasslutande parts utsedda flygbo-
lag har rétt att inom den andra avtalsslutan-
de partens territorium, inom ramen for de
nationella lagar och féreskrifter som &r gal-
lande dér, ha sadana kontor samt sadan ad-
mlnlstratlv kommersiell och teknisk perso-
nal som & erforderlig for ifragavarande ut-
sedda flygbolags verksamhet.

2. De avtalssdutande parternas utsedda
flygbolag kan fritt forsdlja lufttransporttjans-
ter genom anlitande av sina egna transport-
dokument inom bada avtalssutande parters
territorier, antingen direkt eller genom om-
bud, i lokal valuta eller i valfri konvertibel
vauta Vardera avtalssutande parten skall
avhdlla sig fran att begransa rétten for ett av
den andra avtalsslutande parten utsett flyg-
bolag att sdlja, och for nagon person att ko-
pa sadana transporttjanster.

Artikel 12
Trafikavgifter

1. De erséttningar och avgifter som négon-
dera avtalsslutande partens vederbdrande
myndigheter faststéller inom sitt territorium
for den andra avtalsslutande partens flygbo-
Ia%s luftfartyg for anvandning av flygplatser
och andra anlé gnln ar for luftfarten skall
vara réttvisa ocl iga och fér inte dver-

a?a de erséttni ngar och avgifter som fast-
stdls for ett inhemskt flygbolags luftfarty
vid bedrivande av liknande internationel
[ufttrafik.

2. Vadera avtalsslutande parten skall
framja overlaggningar mellan sina vederbor-
ande debiteringsmyndigheter och de flygbo-
lag som anvander tjanster och anlaggningar.
Overléggningarna skall sdvitt mojligt skotas
genom organisationer som representerar des-
sa flygbolag. De utsedda flygbolagen bor fa
skéligt forhandsmeddelande om varje rele-
vant forslag om éndring av trafikavgifterna i
avsikt att ge dem mdjligheten att framfdra
sina asikter innan andringarna faststélls. Var-
dera avtalsslutande parten skall vidare fréam-
ja utbyte mellan vederbdrande debiterings-
myndigheter och flygbolag av relevanta upp-
gifter om trafikavgifter.
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Article 11
Airline Representation and Sales

1. The designated airling(s) of each Con-
tracting Party shall have the right to main-
tain in the territory of the other Contracting
Party, within the scope of the laws and re-
gulations in force therein, such offices and
administrative, commercial and technical
personnel as may be necessary for the re-
guirements of the designated airline  con-
cerned.

2. The designated airlines of the Contract-
ing Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation docu-
ments in the territories of both Contracting
Parties, either directly or through an agent,
in local currency or in any freely convertible
other currency. Each Contracting Party shall
refrain from restricting the right of a desig-
nated airline of the other Contracting Part%
to sell, and of any person to purchase sucl
transportation.

Article 12
Air Traffic Charges

1. Fees and charges imposed by the com-
petent authorities for the use of airports and
other aviation facilities in the territory of
either Contracting Party on the aircraft of an
airline of the other Contracting Party shall
be just and reasonable and shall not be
higher than those imposed on aircraft of a
national airline engaged in similar interna-
tional air services.

2. Each Contracting Party shall encourage
consultations between its competent charg-
ing authorities and airlines using the services
and facilities, where practicable through the
appropriate  representative  airline  or-
ganizations. Reasonable advance notice shall
be given to the designated airlines of any
relevant proposals for changes in air traffic
charges to enable them to express  their
views before changes are made. Each Con-
tracting Party shall further encourage the
competent charging authorities and airlines
to exchange goproprlate information  con-
cerning air traffic charges.
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Artikel 13
Flygsaker het

1. Vardera avtalssutande parten kan be-
gara konsultationer om sdkerhetsnormer som
godkants av den andra avtalsslutande parten
inom varje omrade som hanfor sig till luft-
gg/gs beséttning, luftfartyg eller deras drift.

adana konsultationer skall &ga rum inom
trettio (30) dagar efter det att en sadan be-
garan framstéllts.

2. Om en avtassutande part efter sddana
konsultationer finner att den andra avtalssiu-
tande parten inte effektivt upprétthaller och
administrerar sakerhetsnormer inom nagot
sadant omréde som & minst lika med de
miniminormer som vid denna tidpunkt fast-
stéllts enligt Chicagokonventionen, skall den
forstndmnda avtalsslutande parten meddela
den andra avtassutande parten om sna
konklusioner och om de &garder som anses
noédvandiga fér en anpassning till dessa mi-
niminormer, och denna andra avtalsslutande
part skall vidta tillborliga korrigeringsdtgér-
der. Om den andra avtalsslutande parten inte
vidtar tillborliga éttgérder inom femton (15)
dagar eller inom nagon annan langre period
som kan dverenskommas, utgér detta grund
for tilldmpning av artikel 5 i detta avtal.

3. Oaktat de skﬁldigheter som namns |
artikel 33 i Chicagokonventionen &r parterna
Overens om att varje luftfartyg som anvands
av en avtalssutande parts flygbolag eller, pa
grundva av_leasing-arrangemang, pa dess
vagnar i trafik till eller fran den andra av-
talsslutande partens territorium kan, da det
befinner sig inom denna andra avtalsslutande
parts territorium, bli underkastat en gransk-
ning av denna andra parts bemyndigade re-
presentanter ombord pa och kring luftfarty-

et i syfte att kontrollera giltigheten av intyg

or luftfartyget och dess beséttni n? och gran-

ska det iakttagbara skicket av luftfartyget
och dess utrustning (i denna artikel bendmnd
“rampgranskning”), forutsatt att detta inte
leder till en oskalig férsening.

4. Om en sadan rampgranskning eller en
serie av rampgranskningar foranleder:

af) alvarliga farhagor att ett luftfartyg eller
driften av ett luftfartyg inte uppglller de mi-
niminormer som vid denna tidpunkt fast-
stdlts enligt Chicagokonventionen, eller

b) alvarliga farhagor att de miniminormer
som vid denna tidpunkt faststéllts enligt
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Article 13
Flight Safety
1. Each Contracting Party may request

consultations concerning safety standards in
any area relating to aircrew, aircraft or their
operation adopted by the other Contracting
Party. Such consultations shall take place
within thirty (30) days of that request.

2. If, following such consultations, one
Contracting Party finds that the other Con-
tractiar(lf Party does not effectively maintain
and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum
standards established at that time pursuant to
the Chicago Convention, the first Contract-
ing Party shal notify the other Contracting
Pare(tjy of those findings and the steps consid-
ered necessary to conform with those min-
imum standards, and that other Contracting
Party shall take appropriate corrective ac-
tion. Failure by the other Contracting Party
to take appropriate action within fifteen (15)
days or any such longer period as may be
a?reed, shall be grounds for the application
of Article 5 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations men-
tioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion, it is agreed that any aircraft operated
by or, under a lease arrangement, on behalf
of an airline of one Contracting Party on
services to or from the territory of the other
Contracting Party may, while within the ter-
ritory of that other Contracting Party, be
made the subject of an examination by the
authorized representatives of that other Part
on board and around the aircraft to chec
both the validity of the aircraft documents
and those of its crew and the apparent con-
dition of the aircraft and its equipment (in
this Article called "ramp inspection™), pro-
vided this does not lead to  unreasonable
delay.

4. If any such ramp inspection or series of
ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the
operation of an aircraft does not comply
with the minimum standards established at
that time pursuant to the Chicago Conven-
tion; or

b) serious concerns that there is a lack of
effective maintenance and administration of
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Chicagokonventionen inte upprétthélls och
administreras effektivt,

& den avtasslutande part som utfor
granskningen, i det syfte som avses i artikel
33 i Chicagokonventionen, fri att dra den
dutsatsen att de krav enligt vilka beviset
eller certifikaten avseende luftfartyget eller
avseende detta |uftfartygs beséttning har ut-
fardats eller godkants, eller att de krav enligt
vilka detta |uftfartyg anvénds, inte & lika
med eller Overstiger de miniminormer som
faststéllts enligt Chicagokonventionen.

5. Om tilltréde i syfte att utféra en ramp-
granskning av ett |uftfartyg som anvands av
en avtassutande parts flygbolag eller pa
dess végnar i enlighet med stycke 3 ovan
forvagras av en representant for ett sadant
flygbolag & den andra avtalsslutande parten
fri att sluta sig till att allvarliga farhagor av
det dag som avses i stycke 4 ovan forekom-
mer och dra de slutsatser som avses i detta
stycke.

6. Vardera avtassutande parten forbehdl-
ler sig rétt till att temporart indra eller andra
trafiktillstandet for den andra avtalsslutande
partens flygbolag med omedelbar verkan,
ifall den férstndmnda avtalsslutande parten,
som ett resultat av en rampgranskning, en
serie av rampgranskningar, végran att ge
tilltréde att utfora en rampgranskning, kon-
sultationer €ller annorledes, finner att ome-
delbara atgarder & nodvandiga med hansyn
till sékerheten for driften hos ett flygbolag.

7. Varje atgard som vidtagits av en avtals-
dlutande part i enlighet med stycke 2 eller 6
ovan skall u;gf)h(’jra sa snart orsaken for vid-
tagandet av denna agard inte mera forelig-
ger.

Artikel 14
Tryggande av lufttrafik

1. De avtasdutande parterna bekréftar
anyo, i 6verensstammelse med sina folkrétts-
liga réttigheter och skyldigheter, att deras
sk Id;ij?het gentemot varandra att trygga civil
lufttrafik mot handlingar avseende olagligt
ingripande utgér en integrerande del av detta
avtal. Utan att begrénsa allmangiltigheten i
fraga om deras folkréttdiga réttigheter och
skyldigheter skall de avtalsslutande parterna
i synnerhet handla i dverensstdmmelse med
bestammelserna i den i Tokyo den 14 sep-
tember 1963 undertecknade konventionen
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safety standards established at that time pur-
suant to the Chicago Convention,

the Contracting Party carrying out the in-
spection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to con-
clude that the requirements under which the
certificate or licenses in respect of that air-
craft or in respect of the crew of that aircraft
had been issued or rendered valid, or that
the requirements under which that aircraft is
operated, are not equal to or above the min-
imum standards established pursuant to the
Chicago Convention.

5. In the event that access for the purpose
of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by or on behalf of an airline
of one Contracting Party in accordance with
paragraph 3 above is denied by the rep-
resentative of such airline, the other Con-
tracting Party shall be free to infer that
serious concerns of the type referred to in
paragraph 4 above arise and draw the con-
clusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the
right to suspend or vary the operating au-
thorization of an airline of the other Con-
tracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as
a result of a ramp inspection, a series of
ramp inspections, a denial of access for
ramp inspection, consultation or otherwise,
that immediate action is essential for the
safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in
accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the
taking of that action ceases to exist.

Article 14
Aviation Security

1. Consistent with their rights and obliga-
tions under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to
each other to protect the security of civil
aviation against acts of unlawful interference
forms an integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their
rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particu-
lar act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft,
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rérande brott och vissa andra_ handlingar,
begangna ombord pa |uftfartyg, i den i Haag
den 16 december 1970 undertecknade kon-
ventionen om férhindrande av olagllgt be-
sittningstagande av luftfartyg, i den i
Montreal den 23 september 1971 underteck-
nade konventionen om forebyggande av
olagliga handlingar mot sékerheten inom den
civila luftfarten och i det i Montreal den 24
februari 1988 undertecknade protokollet for
beké&mpande av valdsbrott pa flygplatser
Soazfnkanvandsfor civil luftfart I internationell
trafi

2. De avtalsdutande parterna skall pa be-
?aran ge varandra allt bistdnd som behdvs

or att forhindra handlingar som innefattar
olagligt besittningstagande av civilt luftfar-
tyg och andra olagliga handlingar som riktar
sig mot sakerheten for sddant |uftfartyg, dess
passagerare och beséttning, flygplatser och
anléggningar for flygnavigering, samt varje
annat hot som riktar sig mot tryggheten in-
om den civila luftfarten.

3. De avtalsslutande parterna skall handla i
Overensstdmmelse med de bestdmmelser och
de tekniska krav om tryggande av lufttrafik
som faststélls av Internationella civila luft-
fartsorganisationen samt intagits som bilagor
i Chicagokonventionen i den omfattning S
dana bestdmmelser och krav & tillampliga
for de avtalsslutande parterna; de skall kréva
att brukare av |uftfartyg inforda i deras re-
gister samt brukare som driver naringsverk-
samhet med huvudkontor eller som & sta-
digvarande bosatta inom deras territorium
samt de som upprétthaller flygplatser inom
deras territorium handlar i 6verensstdmmelse
med sddana bestdmmelser om tryggande av
[ufttrafik.

4. Vardera avtalsslutande Parten gar med
pa att sddana brukare av luftfartyg kan alag-
gas att iaktta de bestdmmelser rérande tryg-
gande av lufttrafik som avses i stycke 3
ovan och som kréavs av den andra avtalsslu-
tande parten vid ankomst till, avgang fran
samt under uppehdl inom denna andra av-
talsslutande parts territorium. Vardera avtals-
dutande parten skall forsékra sig om att be-
horiga dtgérder effektivt tillgrips inom dess
territorium for att skydda luftfartyg, kontrol-
lera passagerare, besdttning, handbagage,
bagage, frakt och luftfartygs forrad fére och
under embarkeringen eller lastningen. Var-
dera avtalsslutande parten skall ta under po-
sitivt Overvdgande varje begdran av  den
andra avtalsslutande parten om skdliga
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signed at Tokyo on 14 September 1963, the
Convention for the Suppression of Unlawful
Seizure of Aircraft, signed at the Hague on
16 December 1970, the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the

ety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971, and the Protocol for
the Suppression of Unlawful Acts of Viol-
ence at Airports Serving International Civil
Aviation, signed at Montreal on 24 February
1988.

2. The Contracting Parties shall provide
upon request al necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of
civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports and air navigation facil-
ities, and any other threat to the security of
civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in con-
formity with the aviation security provisions
and technical requirements established by
the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago
Convention to the extent that such security
provisions and requirements are applicable
to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in
their territory and the operators of airportsin
their territory act in conformity with such
aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such
operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and
requirements referred to In paragraph 3
above required by the other Contracting
Party for entry into, departure from, or while
within the territory of that other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ensure
that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the
arcraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, b:agga(?e cargo and aircraft
stores prior to an uring boarding or
loading. Each Contracting Party shall also
give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for
reasonable special security measures to meet
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speciella sikerhetstgarder for att bemdta
nagot visst hot.

5. Da olagligt besittningstagande av civilt
luftfartyg eller andra olagliga handlingar
som riktar sig mot sakerheten for ett sddant
|uftfartyg, dess passagerare och beséttning,
flygplatser eller anl %:;(gni ngar for flygnavige-
rin& intréffar, eller da hot darom f(‘jreli%ger&
skall de avtdsslutande parterna Ista
varandra genom att underlétta kommunika-
tioner och vidta andra lampliga dtgarder av-
sedda att snabbt och sakert fa sut pa sddana
héndelser eller hot darom.

Artikel 15
Overforing av intakter

Vardera avtalsslutande parten beviljar av
den andra avtalsslutande parten utsett flyg-
bolag rétt att vid anfordran véxla och till sitt
huvudkontor 6verfora lokala inkomster i den
man de overstiger lokala utlégg. Sédan dver-
foring skall tillatas pa basen av den tillamp-
liga vaxelkursen for |0pande betalningar som
gdller da inkomsterna foretes for vaxling och
Overféring, och, med undantag av normala
bankavgifter och —forfaranden, utan avgifter,
begransningar eller drojsmal.

Artikel 16
Satistiska uppgifter

En avtalsslutande parts |uftfartsmyndighe-
ter skall p& begéaran forse den andra avtals-
slutande partens luftfartsmyndigheter med
sadana periodiska eller andra statistiska ugﬁ-
gifter som skéligen kan erfordras for gransk-
ning av den kapacitet som den forstnamnda
avtalsslutande partens utsedda flygbolag er-
bjuder inom den Overenskomna trafiken.
Dessa uppgifter skall innehdlla al informa-
tion om den trafikméngd som befordrats av
%(}Ial?a flygbolag inom den Overenskomna
trafiken.

Artikel 17
SKkalig konkurrens
1. Vardera avtalsslutande partens utsedda
flygbolag skall ha skdliga och likadana m¢j-

ligheter att delta i den internationella luft-
transportverksamhet som técks av detta av-
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a particular threat.

5. When an incident or threat of an incid-
ent of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of
such aircraft, their passengers and crew, air-
ports or air navigation facilities occurs, the
Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appro-
priate measures intended to terminate rapidly
and safely such incident or threat thereof.

Article 15
Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to a
designated airline of the other Contracting
Party the right to convert and remit to its
head office on demand local revenues in
excess of sums localy disbursed. Such
transfers shall be permitted at the rate of
exchange applicable to current transactions
in effect a the time revenues are presented
for conversion and remittance, and shall not,
with the exception of normal banking
charges and procedures, be subject to any
charge, limitation or dealy.

Article 16
Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall supﬁly to  the aero-
nautical authorities of the other Contracting
Party, at their request, such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the ca-
pacity provided on the agreed services by
the designated airline(s) of the first Con-
tracting Party. Such statements shall include
al information required to determine the
amount of traffic carried by those airlines on
the agreed services.

Article 17
Fair Competition
1. There shall be fair and equal oppor-
tunity for the designated airlines of both

Contracting Parties to participate in interna-
tional air transportation covered by  this
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tal.

2. Vardera avtalsslutande parten skall, dar
sa erfordras, vidta ala vederborliga atgarder
inom sin Jurlsdlktlon for att avskaffa ala
former av diskriminering €eller illojala kon-
kurrensforfaranden som pa ett ogynnsamt
sétt berdr konkurrenssituationen for de flyg-
bolag, som utsetts av den andra avtalsslutan-
de parten.

Artikel 18
Konsultationer

| en anda av ndra samverkan kan de av-
talssutande parternas |uftfartsmyndigheterna
nar som helst begéara konsultationer om ge-
nomforandet, tolkningen, tilldmpningen eller
andringar av detta avtal eller efterlevnaden
av detta avtal, och den behoriga efterlevnan-
den av bestammelserna i detta avtal. Sddana
konsultationer skall inledas inom sextio (60)
dagar efter det en sddan begdran mottagits,
om inte annorledes dGverenskommits [uft-
fartsmyndigheterna emellan.

Artikel 19
Bildggande av tvister

1. Uppkommer meningsskiljaktighet mel-
lan de avtalsslutande parterna om tolkningen
eler tillampningen av detta avtal, skal de
avtalsslutande parterna i forsta hand sbka
avgora den genom underhandlingar.

2. Om de avtalsslutande parterna inte nar
en overenskommelse genom underhandling-
ar, kan de 6verenskomma om att hanskjuta
menlngssklljaktlgheten till en viss person
eller ett visst organ for avgorande. Om S
dan Overenskommelse inte nds, skal me-
ningsskiljaktigheten pa nagondera avtalsslu-
tande partens begaran understdllas en skilje-
domstol, bestdende av tre skiljeman, vill vil-
ken vardera avtalsslutande parten utser en
skiljeman och de tva sdlunda utsedda utser
en tredje. Vardera avtalsslutande parten skall
utse en skiljeman inom sextio (60) dagar
raknat frén den dag da den ena avtalsslutan-
de parten av den andra emottagit en pa di-
plomatisk vég framstélld begéran om bildg-
gande av meningsskiljaktigheten, och den
tredje skiljemannen bor utses inom foljande
period av sextio (60) dagar. Om négondera
avtalsslutande parten inte utser en skiljeman
inom utsatt tid, eller om den tredje skilje-
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Aqgreement.

2. Each Contracting Party shall, where
necessary, take all appropriate action within
its jurisdiction to eliminate all forms of dis-
crimination or unfair competitive practices
adversely affecting the competitive position
of the designated airline(s) of the other
Contracting Party.

Article 18
Consultations

In a spirit of close co-operation the aero-
nautical authorities of ether Contracting
Party may at any time request consultations
on the implementation, interpretation, ap-
plication or amendment of this Agreement
or compliance with this Agreement. Such
consultations shall begin within a period of
sixty (60) days from the date of the receipt
of such a request, unless otherwise agreed
between the aeronautical authorities.

Article 19
Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall, in the first place, en-
deavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiation, they may agree to
refer the dispute for decision to some person
or body; if they do not so agree, the dispute
shall, at the request of either Contractin
Party, be submitted for decision to a tribun
of three arbitrators, one to be nominated by
each Contracting Party and the third to be
appointed by the two so nominated. Each of
the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator within a period of sixty (60) days
from the date of receipt by either Contract-
ing Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of
the dispute by such a tribunal, and the third
arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an ar-
bitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the
period specified, the President of the Coun-
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mannen inte utsetts inom den utsatta tiden,
kan ndgondera avtalsslutande parten anhdlla
om att presidenten i Internationella civila
qutfartsorgam%tlonens rad vid behov utser

al]eman eller skiljeman. | samtliga fall
skall den tredje skiljemannen vara medbor-
garei en tredje stat och verka som ordféran-
de i skiljedomstolen.

3. Skiljedomstolens kostnader skall delas
lika mellan de avtalsslutande parterna.

4. De avtalsdutande parterna skall iaktta
varje beslut som fattats med stéd av stycke
2 i denna artikel.

Artikel 20
Tillamplighet i fraga om charterflygningar

1. Bestammelserna i artiklarna 3.1, 5, 6, 7,
11, 12, 13, 14, 15, 17, 18 and 19 i detta av-
tal & aven tillampliga pa icke regelbundna
flygningar som utfors av en avtalsslutande
parts flygforetag till eller fran den andra av-
talsslutande partens territorium och pa det
flygforetag som utfor sddana flygningar.

2. Bestdmmelserna i stycke 1 1 denna arti-
kel paverkar inte tillampningen av nationella
lagar och foreskrifter om rétt for flygforetag
att utfora icke regelbundna flygningar eller
om forfarandet hos flygforetag eller andra
parter som & delaktiga i anordnandet av
sadan verksamhet.

Artikel 21
Andringar

1. Anser en avtalsslutande part att en and-
ring av nagon bestdmmelse | detta avtal ar
onskvéard, kan denna part begéra férhand-
lingar i saken med den andra avtalsslutande
parten. S&dana férhandlingar skall inledas
Inom sextio (60) dagar efter den dag dé be-
garan framforts, ifall inte bada avtal sslutande
parterna overenskommer om en forlangning
av denna frist. Andringar som  dverens-
kommits vid s&dana férhandlingar skall god-
kénnas av vardera avtalsslutande parten i
enlighet med dess réttdiga forfaranden och
de tréder i kraft den forsta dagen i den andra
méanaden efter den dag da de avtalsslutande
parterna har meddelat varandra att dessa fér-
faranden har iakttagits.

2. Utan hinder av bestdmmelserna i stycke
1 i denna artikel kan andringar som endast
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cil of the International Civil Aviation Or-
ganization may at the request of either Con-
tracting Party appoint an arbitrator or arbit-
rators as the case requires. In al cases, the
third arbitrator shall be a national of a third
State and shall act as President of the arbit-
ral tribunal.

3. The expenses of the tribuna shall be
shared equally between the  Contracting
Parties.

4. The Contracting Parties shall comply
with any decision given under paragraph 2
of this Article.

Article 20
Applicability to charter flights

1. The provisions set out in Articles 3.1, 5,
6, 7, 11, 12, 13, 14, 15, 17, 18 and 19 of
this Agreement shall be applicable also to
non-scheduled flights operated by an air car-
rier of one Contracting Party into or from
the territory of the other Contracting Party
and to the air carrier oPerati ng such flights.

2. The provisions of paragraph 1 of this
Article shall not affect the application of
national laws and regulations governing the
right of air carriers to operate non-scheduled
flights or the conduct of air carriers or other
parties involved in the organization of such
operations.

Article 21
Amendments

1. If either of the Contracting Parties con-
siders it desirable to modify any provision
of this Agreement, it may request consulta-
tions with the other Contracting Party. Such
consultations shall be%in within a period of
sixty (60) days from the date of the request,
unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period. Any modification
agreed in such consultations shall be ap-
proved by each Contracting Party in accord-
dance with its legal procedures and shall
enter into force on the first day of the
second month after the Contracting Parties
have notified each other through diplomatic
channels that these procedures have been
complied with.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1 of this Article, amendments relating



Nr 52

hanfor sig till bilagan éverenskommas mel-
lan de avtalssdutande parternas luftfartsmyn-
digheter och de tréder i kraft i enlighet med
vadel?om Overenskommits dessa myndigheter
emellan.

Artikel 22
Multilaterala konventioner

Om en generell multilateral luftfartskon-
vention trader i kraft for vardera avtalsslu-
tande parten, skall bestammelserna i en s&
dan konvention gélla. Konsultationer i enlig-
het med artikel 18 i detta avtal kan tillgripas
i syfte att avgora i vilken man detta avtal
berdrs av bestdmmelserna i sagda multilate-
rala konvention.

Artikel 23
Uppsagning

1. En avtalsslutande part kan ndr som helst
underrétta den andra avtalsslutande parten
om sitt beslut att sdga upp detta avtal. S&dan
underréttelse skall samtidigt tillstéllas Inter-
nationella civila luftfartsorgani sationen.

2. | sadant fall upphor avtalet att galla tolv
(12) manader efter den dag da den andra av-
talsslutande parten mottog nédmnda underrét-
telse. Erkdnner inte den andra avtalsslutande
parten mottagandet av underréttelsen, anses
denna vara mottagen fjorton (14) dagar efter
det att underréttelsen mottogs av Internatio-
nella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 24
Registrering hos ICAO

Detta avtal och varje andring dari skall
registreras hos Internationella civila luftfarts-
organisationen.

Artikel 25
Rubriker

Rubriker som intagits i detta avtal vid var-
je artikel har endast anvants i hanvisnings-
och praktiskt syfte och de definierar eller
begransar pa intet sdtt avtalets omfattning
eller andamal.
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only to the Annex may be agreed upon be-
tween the aeronautical authorities of the
Contracting Parties and shall become effect-
ive as agreed between them.

Article 22
Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention
enters into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such conven-
tion shall prevail. Consultations in accord-
ance with Article 18 of this Agreement may
be held with a view to determining the
extent to which this Agreement is affected
by the provisions of the said multilateral
convention.

Article 23
Termination

1. Either Contracting Party may at any
time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
ment. Such notice shall simultaneously be
communicated to the Internationa  Civil
Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contract-
ing Party. In the absence of acknowledge-
ment of recasﬁt by the other Contracting

y, notice shall be deemed to have been
rece|ved fourteen (14) days after the receipt

of the notice by the International  Civil
Aviation Organization.
Article 24
Registration with ICAO
This Agreement and any  amendments
thereto shall be registered with the Inter-

national Civil Aviation Organization.

Article 25
Titles

Titles inserted in this Agreement at the
head of each Article are for the purpose of
reference and convenience only and do not
in any way define or limit the scope or in-
tent of this Agreement.
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Artikel 26
| krafttradande

Detta avtal tréder i kraft den forsta dagen i
den andra ménaden efter den dag da de av-
talssdutande parterna genom diplomatiska
kanaler har meddelat varandra att de atgéar-
der som behdvs for ikrafttrédandet av avtalet
har slutférts.

Uppgjort i Helsingfors den 10 februari
2000, | tva origindexemplar pa engelska
spréket.

For Republiken Finlands regering
Olli-Pekka Heinonen
For Mongoliets regering

Nyamosor Tuya
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Article 26
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on
the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other
through diplomatic channels that the proced-
ures necessary for the entry into force of
this Agreement have been completed.

Done at Helsinki on 10th day of Februar
2000, in two origina copies in the Engli
language.

For the Government of the Republic of
Finland
Olli-Pekka Heinonen
For the Government of
Mongolia

Nyamosor Tuya



Nr 52

BILAGA

till luftfartsavtalet mellan Republiken Fin-
lands regering och Mongoliets regering

1. Linjer som kan trafikeras i bada rikt-
ningarna av det eller de flygbolag som ut-
setts av Finland:

Orter i Orter bortom
Mongoliet Mongoliet

Utgangs- Mellanliggande
orter orter

Orter i Vilken ort som
Mongoliet helst som namn-
getts i Finland

Orter i Vilken ort som
Finland helst som namn-
getts av Finland

2. Linjer som kan trafikeras i béda rikt-
ningarna av det eller de flygbolag som ut-
setts av Mongoliet:

Utgadngss Meéllanliggande Orter i Orter bortom
orter orter Finland Finland

Orter i Vilken ort som  Orter i Vilken ort som
Mongo-  helst som namn- Finland helst som namn-
liet getts i Mongoliet getts i Mongoliet

3. Vardera avtalsslutande partens utsedda
flygbolag kan, vid enstaka eller varje flyg-
ning, uteldmna vilken mellan- eller bortom-
liggande ort som helst, forutsatt att al trafik
vidtar eller utmynnar inom den avtalsslutan-
de parts territorium som utsett flygbolaget.

4. Femte frihets- och stop-over —réttigheter
kan nyttjas endast om en Gverenskommelse
gdlande detta tréffas mellan de avtalsslutan-
de parternas luftfartsmyndigheter.
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ANNEX

to the Air Services Agreement between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of Mongolia

1. Routes which may be operated by the
designated airling(s) of Finland, in both di-
rections:

Points of Intermediate Pointsin  Points beyond

origin ~ points Mongolia

Points in Any point Pointsin  Any point

Finland named by Mongolia named by
Finland Finland

2. Routes which may be operated by des-
ignated airline(s) of Mongolia, in both di-
rections:

Points of Intermediate Pointsin Points beyond

origin points Finland

Pointsin Any point  Pointsin Any point

Mongolia named by  Finland named by
Mongolia Mongolia

3. The designated airline of either Con-
tracting Party may on any or al flights omit
calling a any intermediate or beyond point
provided that all services begin or terminate
in the territory of the Contracting  Party
designating the airline.

4. Fifth freedom and stop-over rights may
be exercised only if an arrangement to that
effect is made between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.
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